
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SICHERHEITSHINWEISE 

DE / EN / ES / IT / FR / NL / PL / SE 

Produkt: Hundefahrradanhänger Boxer 

2in1 

• Der Anhänger ist nur für den Transport von Hunden vorgesehen. Keine 

menschlichen Passagiere!  

• Maximale Belastung: 40 kg  

• Fahren Sie immer mit geschlossener Hecktür. Beim Reiten sollte Ihr Haustier 

immer mit der auf die richtige Länge eingestellten Sicherheitsleine gesichert sein.  

• Höchstgeschwindigkeit: 16 km/h.  

• Tragen Sie beim Fahren immer einen Helm.  

• Überprüfen Sie sorgfältig die Schrauben, Muttern und Sicherheitsstifte.  Stellen 

Sie sicher, dass alle diese Teile ordnungsgemäß festgezogen oder verriegelt sind.  

• Beachten Sie, dass das Fahren mit dem Anhänger Ihren Bremsweg verlängert und 

Ihre Bremsleistung beeinträchtigen kann  

• Fähigkeit, das Fahrrad zu kontrollieren. Üben Sie gründlich in einem sicheren 

Bereich, bis Sie sich damit vertraut gemacht haben.  

• Verwenden Sie nur werkseitig gelieferte Räder mit einem Reifendruck von 30–35 

PSI.  

• Überprüfen Sie den Druck vor jedem Gebrauch.  

• Nehmen Sie keine Veränderungen am Anhänger oder an der Anhängerkupplung 

vor, die zu Verletzungen oder zum Tod führen können. 

EAN:  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EN 

• The trailer is intended to carry dog only. No human passengers!  

• Maximum load: 40 kgs  

• Always ride with the rear door closed. When riding, you pet should always be 

secured with the safety leash adjusted to the correct length.  

• Maximum speed: 16km/hour.  

• Always wear a helmet when riding.  

• Carefully check the  bolts,  nuts  and  safety pins.  Make sure that all these parts 

are properly tightened or locked.  

• Be aware that riding with the trailer increases your braking distance and may 

affect your  

• ability to control the bicycle. Thoroughly practise in a safe area until you become 

familiar with it.  

• Only use factory-supplied wheels, with the tires inflated to 30-35 P.S.I.  

• Check pressure before each use.  

• Do not make any alterations to the trailer or hitch, which could result in injury or 

death.  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ES 

• El remolque está diseñado para transportar perros únicamente. ¡Sin pasajeros 

humanos!  

• Carga máxima: 40 kg  

• Conduzca siempre con la puerta trasera cerrada. Cuando monte, su mascota 

siempre debe estar asegurada con la correa de seguridad ajustada a la longitud 

correcta.  

• Velocidad máxima: 16km/hora.  

• Utilice siempre un casco cuando conduzca.  

• Revise cuidadosamente los pernos, tuercas y pasadores de seguridad.  

Asegúrese de que todas estas piezas estén correctamente apretadas o 

bloqueadas.  

• Tenga en cuenta que viajar con el remolque aumenta su distancia de frenado y 

puede afectar su  

• Capacidad para controlar la bicicleta. Practica minuciosamente en una zona 

segura hasta que te familiarices con ella.  

• Utilice únicamente ruedas suministradas de fábrica, con los neumáticos inflados a 

30-35 P.S.I.  

• Compruebe la presión antes de cada uso.  

• No realice ninguna modificación en el remolque o enganche, ya que podría 

provocar lesiones o la muerte. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IT 

• Il rimorchio è destinato al trasporto esclusivo di cani. Nessun passeggero umano!  

• Carico massimo: 40 kg  

• Viaggiare sempre con la porta posteriore chiusa. Durante la guida, il tuo animale 

domestico deve essere sempre assicurato con il guinzaglio di sicurezza regolato 

alla lunghezza corretta.  

• Velocità massima: 16 km/ora.  

• Indossare sempre il casco durante la guida.  

• Controllare attentamente bulloni, dadi e perni di sicurezza.  Assicurarsi che tutte 

queste parti siano adeguatamente serrate o bloccate.  

• Tieni presente che la guida con il rimorchio aumenta lo spazio di frenata e 

potrebbe influire sulla tua  

• capacità di controllare la bicicletta. Esercitati a fondo in un'area sicura finché non 

acquisisci familiarità con essa.  

• Utilizzare solo ruote fornite dalla fabbrica, con i pneumatici gonfiati a 30-35 P.S.I.  

• Controllare la pressione prima di ogni utilizzo.  

• Non apportare alcuna modifica al rimorchio o al gancio che potrebbe causare 

lesioni o morte. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FR 

• La remorque est destinée uniquement au transport d'un chien. Pas de passagers 

humains !  

• Charge maximale : 40 kg  

• Roulez toujours avec la porte arrière fermée. Lorsque vous roulez, votre animal 

doit toujours être attaché avec la laisse de sécurité ajustée à la bonne longueur.  

• Vitesse maximale : 16 km/heure.  

• Portez toujours un casque lorsque vous roulez.  

• Vérifiez soigneusement les boulons, les écrous et les goupilles de sécurité.  

Assurez-vous que toutes ces pièces sont correctement serrées ou verrouillées.  

• Sachez que rouler avec la remorque augmente votre distance de freinage et peut 

affecter votre  

• capacité à contrôler le vélo. Entraînez-vous minutieusement dans une zone sûre 

jusqu’à ce que vous vous y familiarisiez.  

• Utilisez uniquement des roues fournies par l'usine, avec les pneus gonflés à 30-35 

P.S.I.  

• Vérifiez la pression avant chaque utilisation.  

• N'apportez aucune modification à la remorque ou à l'attelage, ce qui pourrait 

entraîner des blessures, voire la mort. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NL 

• De aanhanger is uitsluitend bedoeld om honden te vervoeren. Geen menselijke 

passagiers!  

• Maximale belasting: 40 kg  

• Rijd altijd met de achterdeur gesloten. Tijdens het rijden moet uw huisdier altijd 

worden vastgezet met de veiligheidslijn die op de juiste lengte is afgesteld.  

• Maximale snelheid: 16 km/uur.  

• Draag tijdens het rijden altijd een helm.  

• Controleer zorgvuldig de bouten, moeren en veiligheidsspelden.  Zorg ervoor dat 

al deze onderdelen goed zijn vastgedraaid of vergrendeld.  

• Houd er rekening mee dat het rijden met de aanhanger uw remweg verlengt en 

uw remweg kan beïnvloeden  

• vermogen om de fiets onder controle te houden. Oefen grondig in een veilige 

omgeving totdat u ermee vertrouwd raakt.  

• Gebruik uitsluitend door de fabriek geleverde wielen, waarvan de banden zijn 

opgepompt tot 30-35 P.S.I.  

• Controleer de druk vóór elk gebruik.  

• Breng geen wijzigingen aan de aanhanger of de trekhaak aan, aangezien dit letsel 

of de dood tot gevolg kan hebben. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PL 

• Przyczepka przeznaczona jest wyłącznie do przewozu psa. Żadnych ludzkich 

pasażerów!  

• Maksymalne obciążenie: 40 kg  

• Zawsze jedź z zamkniętymi tylnymi drzwiami. Podczas jazdy zwierzę powinno być 

zawsze zabezpieczone smyczą dostosowaną do odpowiedniej długości.  

• Maksymalna prędkość: 16 km/godz.  

• Podczas jazdy zawsze noś kask.  

• Dokładnie sprawdź śruby, nakrętki i kołki zabezpieczające.  Upewnij się, że 

wszystkie te części są odpowiednio dokręcone lub zablokowane.  

• Należy pamiętać, że jazda z przyczepką wydłuża drogę hamowania i może mieć 

wpływ na skuteczność hamowania  

• umiejętność panowania nad rowerem. Dokładnie ćwicz w bezpiecznym miejscu, aż 

się z nim zaznajomisz.  

• Używaj wyłącznie kół dostarczonych fabrycznie, z oponami napompowanymi do 

ciśnienia 30-35 P.S.I.  

• Przed każdym użyciem sprawdź ciśnienie.  

• Nie należy dokonywać żadnych zmian w przyczepie lub zaczepie, gdyż może to 

skutkować obrażeniami ciała lub śmiercią. 



 

 

 

SE 

• Släpvagnen är endast avsedd för hund. Inga mänskliga passagerare!  

• Max belastning: 40 kg  

• Kör alltid med stängd bakdörr. När du rider ska ditt husdjur alltid säkras med 

säkerhetskopplet justerat till rätt längd.  

• Maxhastighet: 16 km/timme.  

• Bär alltid hjälm när du rider.  

• Kontrollera noggrant bultar, muttrar och säkerhetsnålar.  Se till att alla dessa delar 

är ordentligt åtdragna eller låsta.  

• Var medveten om att körning med släpvagn ökar din bromssträcka och kan 

påverka din  

• förmåga att kontrollera cykeln. Träna noggrant på ett säkert område tills du blir 

bekant med det.  

• Använd endast fabrikslevererade hjul, med däcken pumpade till 30-35 P.S.I.  

• Kontrollera trycket före varje användning.  

• Gör inga ändringar på släpvagnen eller dragkroken, vilket kan leda till skada eller 

dödsfall. 


